
1. Introducció

Maria Teresa Cabré, quan parla de les funcions de la terminologia, precisa que hi ha
diferents aproximacions a aquesta matèria segons el punt de vista i la finalitat dels
agents que la tracten. Per als uns, la terminologia és un element i un recurs de la co-
municació i per a la comunicació, i per als altres, un objecte de treball. Tanmateix,
el concepte terminologia i el treball terminològic són popularment més associats al
treball científic de recerca i l’elaboració de termes i productes terminològics molt
específics duts a terme per professionals amb formació molt especialitzada en la
matèria.

No és habitual que en les jornades específiques en què es debaten temes com el
que avui ens reuneix aquí, «La necessitat de la terminologia», hi participin professio-
nals no terminòlegs que hi treballen d’una manera diferent, més des de la perspecti-
va de l’aplicació que de la recerca protocol·litzada i especialitzada. És justament per
aquesta situació que veiem molt interessant que s’hagi convidat representants del
Consorci per a la Normalització Lingüística per tal que aportin la seua experiència,
perquè expliquin perquè els cal la terminologia en la seua tasca quotidiana, des de la
seua visió de planificadors i tècnics de normalització lingüística.

Maria Teresa Cabré ja planteja que per als planificadors lingüístics «la termino-
logia és un àmbit del llenguatge en què s’ha d’intervenir per reafirmar l’existència, la
utilitat i la pervivència d’una llengua i per garantir [...] la seva continuïtat com a
mitjà d’expressió» (Cabré, 1992, p. 31).
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Per als planificadors lingüístics el treball amb la terminologia es fa, per l’objectiu
concret que té la seua tasca quotidiana —més orientada a la dinamització i l’extensió
de l’ús de la llengua (el català, en el nostre cas) que al desenvolupament del cor-
pus—, des d’una òptica de comunicació i divulgació. Aquesta òptica de vegades tam-
bé inclou una tasca de recerca determinada que sovint porta a l’elaboració de pro-
ductes terminològics de format molt operatiu per cobrir buits i necessitats
terminològics de sectors determinats.

L’objectiu de la nostra intervenció, orientada des de l’experiència d’un dels cen-
tres de normalització lingüística, el de Lleida, en la feina del qual, per la seua situació
territorial, hi intervé també un altre element important, que és la varietat lingüística
que es parla en el territori que abasta, que alhora és un element que cal tenir en
compte a l’hora d’elaborar termes, és mostrar de quina manera els centres de nor-
malització treballen amb els termes com una eina de la planificació i els programes
que desenvolupen.

L’esquema de la intervenció que farem, breu per força, té dos grans apartats:
primerament, per contextualitzar els assistents a aquestes jornades en la tasca so-
vint poc coneguda que es desenvolupa des d’aquest ens, farem una succinta in-
troducció a la missió, composició i finalitat del Consorci per a la Normalització
Lingüística i dels centres de normalització lingüística. Segonament, explicarem
el tractament i l’ús que es fa de la terminologia des del Centre de Normalització
Lingüística de Lleida. Farem aquesta explicació aportant diversos exemples d’ac-
tuacions concretes, que són, val a dir-ho ja d’entrada, només una petita mostra,
local, de tot un ampli ventall d’accions, actuacions i iniciatives que, d’acord amb
les necessitats i possibilitats de cada cas, es dissenyen i desenvolupen de manera
diferent en els vint-i-dos centres de normalització lingüística que hi ha a Cata-
lunya.

2. Què és i quines feines fa el Consorci per a la Normalització Lingüística?

El Consorci per a la Normalització Lingüística (CPNL) és un ens públic amb persona-
litat jurídica pròpia, format per la Generalitat de Catalunya i per diferents ajunta-
ments i ens locals. És l’òrgan territorial d’aplicació de la política lingüística del Go-
vern de la Generalitat de Catalunya. Formen el Consorci la Generalitat de Catalunya,
més de vuitanta ajuntaments, trenta-set consells comarcals i les diputacions de Gi-
rona, Lleida i Tarragona.
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Val a dir que és també un dels membres del Consorci TERMCAT, justament
l’organisme designat oficialment com a especialista i garant de la recerca i fixació de
la terminologia a Catalunya i amb el qual els professionals del CPNL tenen una rela-
ció constant.

L’objectiu del Consorci és la difusió del coneixement i l’ús del català en tots els
àmbits. Per fer-ho, està estructurat en una xarxa de vint-i-dos centres de normalitza-
ció lingüística que actuen a tot el territori, amb més de cent trenta punts d’atenció,
en el conjunt dels quals treballen més de quatre-cents professionals especialitzats en
planificació lingüística (fig. 1).

FIGURA 1
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2.1. Què és i quines feines fa el Centre de Normalització Lingüística de Lleida?

El Centre de Normalització Lingüística de Lleida és un d’aquests vint-i-dos cen-
tres. És integrat per dotze serveis desplegats per tot el territori. La seu central és a
Lleida ciutat. A cada capital comarcal hi ha un servei que actua per a totes les po-
blacions de la comarca: l’Alt Urgell, l’Alta Ribagorça, les Garrigues, la Noguera, el
Pallars Jussà, el Pallars Sobirà, el Pla d’Urgell, la Segarra, el Segrià, el Solsonès i
l’Urgell (fig. 2).

FIGURA 2

Hi treballen dinou tècnics de normalització lingüística de manera estable.
Aquests tècnics desenvolupen tasques i serveis de caràcter general, com ara l’assesso-
rament i l’ensenyament, i tasques més específiques, com les lligades a programes
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d’actuació en sectors determinats de la societat, com ara l’Administració local, l’àm-
bit socioeconòmic, les organitzacions i entitats socials i culturals, etc.

Hi treballen també diversos professionals de suport que imparteixen formació
de llengua catalana, de diferents nivells i programacions, de tipologia general i/o es-
pecífica, presencial i/o virtual, per a les persones i/o col·lectius que tenen mancances
en el coneixement del català.

3. La terminologia com a eina d’acció i intervenció en la tasca dels centres
de normalització

Pel que fa a la terminologia, des dels centres es dóna resposta a les demandes locals i a
les inquietuds concretes dels usuaris, ja siguin professionals de sectors de treball de-
terminats o la població en general. Els centres se serveixen de la terminologia; fan la
recerca corresponent quan hi ha una mancança evident, per difondre-la i divulgar-
la en els diferents camps on treballen i amb actuacions contextualitzades en els pro-
grames d’actuació sectorials que desenvolupen. També detecten els buits existents
en sectors determinats de la societat —per exemple, l’àmbit de l’alimentació macro-
biòtica— i estableixen un pla de treball per elaborar terminologies específiques, que
desenvolupen ja sigui amb els recursos interns o, segons el grau de dificultat o abast
del projecte, conjuntament amb el TERMCAT. En aquest sentit, els centres fan so-
vint de pont entre la tasca del TERMCAT i les necessitats de la població en una
col·laboració de retroalimentació constant.

En l’àmbit de l’ensenyament que s’ofereix, els termes específics són una de les ei-
nes mestres dels cursos dissenyats per a col·lectius professionals específics que neces-
siten i demanen llenguatges d’especialitat. Podem posar com a exemples en aquest
cas els programes els continguts dels quals s’han adequat especialment al llenguatge
del món del comerç, les autoescoles, els joiers, els conductors d’autobús, el món ju-
rídic o el món administratiu.

En l’àmbit de la promoció de l’ús, en general, i sintetitzant-ho molt, els centres
de normalització lingüística es plantegen treballar amb la terminologia quan detec-
ten una mancança en algun àmbit, quan hi ha una demanda concreta d’algun sector
professional i/o quan hi ha un interès a dinamitzar algun àmbit sectorial determinat.
També molt en síntesi, cal dir que es fa una doble tasca de difusió i de fixació. Difusió,
en la mesura que es divulguen i comuniquen a la població els termes que ja existei-
xen, que ja estan fixats, però que no estan difosos o no han arribat prou als usuaris
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que en principi en són els destinataris. Fixació, en la mesura que hi ha àmbits en els
quals els termes que s’usen són en castellà o en anglès i no estan encara fixats en ca-
talà.

En l’àmbit de l’assessorament, la terminologia apareix en les recomanacions
de termes correctes o d’ús correcte dels termes que els usuaris sol·liciten per la 
via de les consultes, ja sigui en documents escrits o en demandes orals. També és
present quan s’informa dels recursos de consulta que existeixen en el mercat o a la
Xarxa. Val a dir que els usuaris d’aquest servei són usuaris no especialitzats, no són
professionals de la llengua, i consulten i demanen l’ús quotidià dels termes en la
seua vida laboral o social. El tipus de destinatari i l’objectiu determina el mitjà i 
la manera de treballar en cada cas. Des dels centres donem resposta amb els mit-
jans propis: amb el web, edicions sectorials lligades a programes d’actuació, l’elabo-
ració de materials didàctics, vocabularis, cartells terminològics, etc. Donem res-
posta també servint-nos dels mitjans aliens, com ara els webs, les publicacions i
altres recursos de diferents organismes i institucions, com ara les universitats o el
TERMCAT.

3.1. Exemples d’accions de difusió. Objectius, destinataris i col·laboradors

En aquest apartat d’exemples concrets, en presentem dos del que en diem «ús de la
terminologia amb l’objectiu de difusió»: l’elaboració de terminologies per ser divul-
gades oralment en un mitjà d’àudio i l’elaboració de terminologies per ser inserides
en revistes sectorials.

3.1.1. Terminologies ràdio

Els objectius eren la difusió de termes ja existents, de manera que es facilités una lec-
tura àgil i una comprensió contextualitzada; la correcció d’errors d’ús i la fixació de
l’ús correcte, i la sensibilització lúdica d’un sector de públic molt determinat, en una
franja horària determinada, tot i que l’abast general del mitjà fa impossible dirigir i
acotar absolutament els destinataris. Uns destinataris que eren els comerciants de
Balaguer. El mitjà en el qual es van difondre aquests flaixos terminològics va ser Rà-
dio Balaguer, en un programa patrocinat per l’Associació de Comerciants de la po-
blació (fig. 3 i 4).
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De vegades passa que una marca es popularitza molt, i aleshores és habitual usar o sentir usar el nom
de marques registrades com a noms comuns. Per exemple, tots hem sentit o hem dit expressions com:

«Hem comprat un sofà d’escai», o «Passa’m el típex, que m’he equivocat», o «Tens un clínex?».
Ara bé, totes aquestes denominacions són noms propis registrats legalment, per la qual cosa no és

incorrecte utilitzar-les, però està bé saber que podem utilitzar les formes catalanes corresponents, per-
què gairebé sempre hi ha mots genèrics que permeten designar el mateix. En cas que utilitzem aquests

noms per escrit, els hem d’escriure amb majúscula inicial i amb el símbol ®.

Vegem-ne alguns exemples:
Buff: tapaboques

Cel·lo: cinta adhesiva
Discman: CD de butxaca

Kleenex: mocador de paper
Les marques registrades
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FIGURA 3

FIGURA 4

TERMINOLOGIES RÀDIO 

En primer lloc parlarem de la denominació d’alguns productes tèxtils que habitualment no designem amb
el terme adequat. Així, hem de recordar que hem de comprar ppiitteettss, i no *bbaabbeerrooss, per a evitar que la cria-
tura s’embruti a l’hora de menjar. I si el que necessitem és una peça de roba especial perquè els llençols i
el matalàs es mantinguin sempre eixuts el que hem de demanar és un aabbssoorrbbiiddoorr. A més a més, com que
habitualment els bebès ploren i els hem de bressar per a tranquil·litzar-los, també adquirirem una bbrreessssaa--
ddoorraa. Aquesta peça habitualment és coneguda amb el nom de *aarrrruulllloo, que és el terme castellà. Si fem una
mica d’història trobem que tradicionalment aquesta peça de roba es denominava bboollqquueerr, però actualment
aquesta paraula s’utilitza per a designar les calces d’un sol ús que utilitzen els bebès.
En segon lloc tenim els productes de neteja i higiene: les ttoovvaalllloolleetteess  hhuummiiddeess, un eessccoovviillllóó, que és el
raspall petit amb mànec llarg que emprem per a netejar l’interior del biberó, i un eesstteerriilliittzzaaddoorr  ddee  bbiibbee--
rroonnss, que n’assegura la desinfecció. D’altra banda, ja sabem que de vegades els nadons ploren: un xxuu--
mmeett  o una ppiippaa ens poden ajudar a consolar-los. I si el que tenen és que els fan mal les dents, podem pro-
porcionar-los un mmoosssseeggaallll, que també podem anomenar aanneellll  ddee  ddeennttiicciióó.

El món del nadó
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3.1.2. Terminologies fulls sectorials (fig. 5-12)
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FIGURA 7

FIGURA 8
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FIGURA 11

FIGURA 12
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Els objectius són la difusió dels termes ja existents, la correcció d’errors d’ús fre-
qüents i la fixació del terme correcte en un context escrit, i el foment de l’autonomia
i el costum d’usar les formes correctes en qualsevol àmbit. Els destinataris són sec-
tors professionals i socials determinats, i el mitjà són les revistes especialitzades d’as-
sociacions, organitzacions i institucions.

3.2. Exemples d’accions de fixació i difusió. Objectius, destinataris i col·laboradors

En aquest apartat presentem un parell d’iniciatives d’elaboració i aplicació termi-
nològiques en cartells, vocabularis i un camp que tot just hem començat a desenvo-
lupar lligat a les necessitats de comunicació detectades en les relacions quotidianes
entre les persones estrangeres que no parlen català —i de vegades tampoc castellà—
i les persones catalanoparlants que treballen en el sector socioeconòmic (fig. 13-18).
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L’objectiu general d’aquests productes terminològics, lligats als objectius dels
programes sectorials en els quals s’insereixen, és donar resposta a les necessitats sec-
torials per a usos específics. En el cas de la terminologia dels castells, es tractava de fi-
xar una sèrie de termes específics i divulgar-los entre el col·lectiu de visitants i usuaris
dels castells, col·lectiu que tan sols trobava els productes explicatius de les parts d’un
castell en castellà o en anglès (fig. 19).

En tots els casos, però en especial en els productes multilingües, es pretén, do-
nant el referent en la llengua d’ús del nouvingut i amb el suport de les imatges que
fan més comprensible la situació comunicativa, afavorir la comprensió de les perso-
nes no catalanoparlants. També es vol potenciar l’ús del català entre els usuaris po-
tencials i treballar la comprensió per tal de minimitzar el pas directe a l’ús de la llen-
gua castellana com a llengua d’interrelació.

Els destinataris de les actuacions són, en un cas, el sector turístic d’un determi-
nat context: la Fundació Castells, organització que va impulsar la realització d’a-
quest material, i els usuaris dels diferents consells comarcals de les comarques que
tenien castells en els seus municipis. Pel que fa als vocabularis multilingües d’imat-

LA NECESSITAT DE LA TERMINOLOGIA 55

FIGURA 18

001-148.qxd  16/02/2006  9:05  PÆgina 55



ges, els destinataris principals eren en aquest cas les mares magribines, les usuàries
d’un dels programes d’atenció maternoinfantil de la Regidoria de Salut de l’Ajunta-
ment de Lleida; en segon terme, els professionals dels comerços de roba especialitza-
da en nadons de la ciutat, i, en darrer terme, els professionals de la sanitat, en l’apar-
tat de l’atenció prematernal i postmaternal.

Al marge d’aquests exemples, val a dir que el Centre de Normalització Lingüísti-
ca de Lleida té en aquests moments diversos projectes terminològics en procés de
gestació, bona part dels quals es duen a terme amb la col·laboració del TERMCAT,
que s’aniran materialitzant al llarg dels propers anys, a mesura que es vagin desenvo-
lupant els programes concrets en els quals s’insereixen.
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4. Conclusions

Prèviament a les conclusions, voldríem deixar anotats, per tal que en algun moment
hi puguem reflexionar tots plegats, dos aspectes importants: per una banda, la
distància que hi ha entre els estàndards terminològics i els usos col·loquials fixats sec-
torialment o territorialment, que sovint són un dels factors que fan que hi hagi reco-
manacions terminològiques que no s’usin perquè són molt allunyades dels termes
amb què popularment els professionals del sector coneixen les coses. Dos casos para-
digmàtics d’això serien el sector de la mecànica i el de l’alimentació. Aquest darrer
especialment incorpora especificitats terminològiques locals no incorporades a les
terminologies estàndard. Per una altra banda, i lligat amb l’anterior, cal plantejar se-
riosament la incorporació de determinats usos dialectals als reculls terminològics.

A banda d’aquest parell de consideracions generals, podem concloure el breu
repàs que hem fet a una part de l’activitat terminològica d’un centre dient que
aquest hi incorpora una visió diferent de la del professional terminològic, una visió
d’utilitat més lligada amb la quotidianitat, una visió útil i necessària que li confereix
immediatesa i fluïdesa en la transmissió i difusió terme-usuari.

El paper dels centres de normalització lingüística és molt important en el procés
de difusió, familiarització i fixació dels usos correctes dels termes específics del català.
Una tasca que fa, i ha de continuar fent, de manera coordinada. La darrera de les con-
clusions —potser una conclusió òbvia, però com tantes altres obvietats val la pena
de dir-la— és, doncs, que és imprescindible el treball interrelacionat entre les insti-
tucions i organitzacions que treballem directament o indirectament en aquest
camp.
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